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A. EL RIU ANNA

És el nom popular del riu Sec o riu de Betxí, utilitzat només a Borriana
ique no ha trascendita la toponímia rotular, ja que la carretera N-340 afecta
els termes veïns de Vila-real i les Alqueries, on se '1 coneix generalment com
a riu Sec. La denominació Anna, però, és recordada pels vells borrianencs,
que l'escoltaren en la seua infantesa. Els hidrònims són la toponímia més
antiga i, per tant, menys manejable d'Europa; tenen una antiguitat de la
qual no és possible dubtar.

Cal considerar, encara que la hidronímia és el sector més difícilment
rastrejable en la documentació de tota la toponímia, a causa de la inveterant
tendència de les èpoques medieval i moderna de citar els menuts cursos
fluvials pel nom de la ciutat més important per on passa; i així: riu de
Morvedre o riu de Sogorb al Palància, riu d'Alcoi al Serpis, etc. Potser per
això no és possible rastrejar, per exemple, el nom del riu Palància en tota
la documentació medieval; fins el Renaixement no es recuperarà l'antic
hidrònim, sense que hi haja una absoluta seguretat en aquesta identificació,
tot i que s'ha implicat una comarca sencera en la denominació. De fet, en
la nostra estructura comarcal, la ciutat és sovint políticament anterior a
l'organització de la comarca. Aquesta, però, és una altra qüestió.

L'actual desconfiança (l) que ha provocat la denominació Anna s'origina
més en el refús de la pretensió d'explicar el topònim Burriana/Borriana a
través d'aquest (2), que en l'escepticisme dels estudiosos davant els apel·latius
populars, que són una part fonamental de la toponímia.

Evidentment, el topònim Burriana no ve de l'hidrònim en qüestió, sinó
de l'antropònim Burrius (3), variant de Burrus (4). Aquests doblets, amb i i
sense i abans del SUfIX, són corrents en els onomàstics hispànics i europeus
de l'època pre-romana, com en els casos hispànics de Acca/Accius (5),

Arrus/Arrius (6), Allus/Allius (7), Celtus/Celtius (8), Attus/Attius (9). El sufix
que acompanya Burrius és el sufix -ana, en masculí -anus, abundant a tots
els països romànics per a la denominació de llocs derivats d'un antropònim,
segurament el posseïdor. L'evolució de la forma romanç, igual que en el
lèxic comú, es dóna a partir de l'acusatiu.

Burrus apareix dins d'Hispània a Àvila (lO), iBurralus, derivat d'aquest,
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a Astorga (11). Burrus i Burrius, així com el femení Burra, són freqüents a
les Gàl·lies Narbonenses i a Aquitània (12), així com als Camps Oecumats de
la Germània (13); també hi ha algun cas a llíria i a Itàlia (14). Burranus és
present a la Germània Inferior (15).

No existiren personatges famosos anomenats Burrius, si exceptuem el
denominador de la nostra ciutat en qüestió, totalment desconegut per
qualsevol altra cosa i possible responsable també del topònim Borriol
(concretament Burriolus, diminutiu) (16). Hi hagué, però, un Burrus molt
famós en l'antiguitat imperial romana, que fou preceptor de Nerójuntament
amb Sèneca, i militar de professió. El seu nom complet fou Sextus Afranius
Sextifilius Burrus. El gran historiador llatí Tàcit l'esmenta diverses vegades
(TAC. Ann. 12,42; 13,2; 13,20; 14, 7; 14,51), i també altres autors (CASS.
OIO 62, 13, 1 s.; SUET. Nero 35). Procedia de la GàHia Narbonense, on
l'epigrafia llatina ens ha proporcionat els exemples citats de l'antropònim,
que és d'origen celta. Morí l'any 62 d.C (17).

D'altra part, el vocable Anna és un radical hidronímic d'origen celta, i
el seu significat és el d'estany, marjal, bassa, etc. Així ho acredita una glossa
cèltica tardoantiga recollida per Mommsen i altres, que explicita anam
paludem (18). No és casualitat que el Guadi-ana, que conté el mateix vocable,
siga el riu hispànic que presenta major quantitat de llacunes al seu curs, en
relació amb els altres grans jaços fluvials; així mateix pels seus voltants hi
ha altres llacunes càrstiques. El nom de l'antic Guadiana fouAnas, però els
àrabs i afegiren Guad-, que significa riu en la seua llengua. Hi ha abundant
documentació antiga sobre aquest nom (19).

Schulten mantingué, en contra de tota evidència, que el vocable era
«libio-ibérico» (20), comparable al riu Anatis (al Marroc). Tanmateix, són
paraules que difereixen: el genitiu de Anas és Anae i el d'Anatis és també
Anatis; ambdós radicals no són, doncs, tan semblants. Endemés, no ha
estat provat encara que l'ibèric haja tingut cap relació amb el libi i encara
menys que formaren un mateix tronc lingüístic. Schulten no ofereix ni la
paraula, ni el radical a què podrien pertànyer ambdós hidrònims. No
neguem que pot haver alguna relació entre ambdues paraules, encara que
sí que refusem que aquesta puga atribuir-se a un presumpte origen africà
dels íbers històrics, suposició gratuïta de Schulten (22).

Els antics geògrafs eren conscients que la submissió i reaparició del
Anas: «L .. ] et modo in stagna se fundens, modo in angustias resorbens aut
in totum cuniculis condens et saepius nasci gaudens L.. ]» (PLIN. NH 3,6),
que era allò que més cridava l'atenció d'ell. Avui s'explica la suposada
circulació subterrània del Guadiana d'una forma més complexa, en relació
amb el fenomen càrstic; tinguem en compte, però, que per als antics el riu
es fonia in stagna. Aquesta veu llatina és l'origen del vocable valencià
estany « stagnum), convertit en hidrònim propi en el cas de la llacuna
d'Almenara.
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El modest riu Anna de la Plana presentava en l'època ibèrica i romana
un jaç baix intensament palustre. una bona mostra del qual encara queda
a l'actual Clot de la Mare de Déu, que contrasta vivament amb la sequedat
de la resta del jaç als municipis veïns i que explica perfectament les
diferències de denominació del mateix riu d'un terme a l'altre: les diferències
morfològiques són tan considerables del curs mitjà al jaç. que a Borriana
resulta absurd parlar de riu Sec, per què s'ha conservat l'antic nom que fa
referència a la pantanositat del seu jaç. Existeixen altres albuferes litorals
a la costa de la Plana (23).

Sembla pertinent recordar ací que a principis de l'edat del ferro va haver
un poblament de la zona. concretament a Vinarragell (24), de gent dels
«camps d'urnes» de tradició cultural indoeuropea, la llengua dels quals.
segons els estudiosos. seria també d'aquest origen. A l'àrea castellonenca
es rastregen en la toponímia antropònims cèltics i paleohidronímia euro­
pea. Això no obstant, els nostres primers textos escrits (Betxí, Castelló, La
Vall d'Uixó ... .) presenten una llengua, la ibèrica. que no sembla indoeuropea.
Per la meua part. dubte de l'estricta correspondència entre llengua icultura
material.

A la mateixa capa lingüística, bé «antiga europea», bé cèltica. pertany
l'hidrònim Anna, nom d'una llacuneta de la província de València. que ha
donat nom a un municipi immediat. El seu origen lingüístic és el mateix que
el del riu que ara ens ocupa. Una altra llacuneta valenciana. la d'Antella, la
forma de la qual és idèntica -i no per casualitat- a la d·Orense. d'Antela.
ha de ser relacionada segons el seu nom amb la hidronímia antiga europea,
de la qual ja ha parlat Krahe (25)

Un altre hidrònim relacionable amb aquesta mateixa sèrie és.
probablement, el riuAnaveix, de l'àrea de Barcelona, citat en un document
de l'any 921 d.C. Així mateix, existeix unafonte d:4na a Còrsega (26). Potser
convinga citar ací el Anystus, riu citat en un antiquíssim derroter mariner
conservat al poema Ora Maritima de l'autor llatí del segle IV d.C., Ruf Fest
Aviè (27), que alguns creuen identificable amb el Muga gironí.
. La paraula ana també és relacionable amb unes quantes de l'irlandès
mitjà: en, «aigua»; enach, «estany»; on-chu. «llúdria» (gos d'aigua); i amb
l'hidrònim irlandès On, el topònim Onach i al substantiu an, «aigua»,
«orina», en la mateixa llengua de la família cèltica.

Aquestes formes procedents de les llengües cèltiques tenen unes relacions
més àmplies a partir del tema indoeuropeu que els dóna origen, *pen-,
*pon-, amb alternança apofònica, que en les formes cèltiques citades
adquireix grau zero (irlandeses i continentals de la GàI·lia i d·Hispània).
Aquest tema indoeuropeu amb el sufIX -k- dóna origen a l'antic indipanka,
«tarquim». «excrement». «pantà»; al germànic *fango o *fang, forma
suposada com a originària de les veus romances: català fang (> castellà
fango); provençalfanc,fanga; francès antic.fanc; francèsfange; italiàfango;
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antic alt alemany *fuht, «humit» (d'un antic germànicfunht(j)a, procedent
de l'indoeuropeu *pn-k-t(i) o, d'on també l'irlandès mitjà eiene «salmó», de
*pen-k-inio. També deriven de la mateixa rel el gòticfani, «tarquim»; l'antic
islandès fen. «pantà», i l'anglosaxó fen(n) «pantà»; l'antic alt alemany
fenna,jenni, «pantà»; l'antic prussià pannean, «fangar»; lituà paniabitde.
«fals reig»; el letó pane, «aigua de fems» (28).

S'haurà observat que el grau zero de la rel indoeuropea només el
posseeixen en aquest cas les llengües cèltiques. No és d'estranyar, doncs.
que una de les característiques de l'antic celta siga la pèrdua de *p
indoeuropea (29). La p inicial d'alguns vocables de llengües cèltiques (ct'. el
gal·lèspenn, «cap») s'explica per la transformació de *q inicial indoeuropea.

L'hidrònimAnna és, doncs, d'origen cèltic més aviat que indoeuropeu.
De les llengües cèltiques, la que degué d'originar-lo fou la celtibèrica: a la
Celtibèria naixia el famós Anas (Estrabó, 3, 4,12. etc.) i per la seua relativa
proximitat, endemés. resulta més coherent pensar amb la gal·la, amb una
altra llengua cèltica.

M. Sevilla (30) assenyala en la toponímia asturiana la coexistència de
l'oclusiva labial sordal *p indoeuropea d'alguns topònims (e! riu Ponga,
ponka) al costat d'altres que l'han perduda (el pletísama o bletísama;
Ledesna. a més a més de les Ledesma de la meitat nord d'Espanya).
Quelcom semblant podem apuntar sobre la hidronímia castellonenca: p es
conserva en Palància i probablement en Palanques, i s'ha perd ut en Anna.

B. DADES SOBRE EL SUFIX -ANA, DE BORRIANA

El meu mestre D. Fletcher (31) fou el primer entre nosaltres a cridar
l'atenció sobre la presència de Borrianus, Borriano a l'Occitània medieval
i l'antiga Narbonense romana, l'actual sud de França. És important
recordar ara que el ja citat Afrani Burro era d'aquesta mateixa regió.
Sanchis Guarner i el meu company J.M. Palomero (32) desenvoluparen els
aspectes lingüístics de la seua derivació. Ací ens limitarem a afegir-hi alguns
detalls.

D'antuvi, tinguem en compte que tant Anna, el riu, com Burrius i
semblants, són paraules cèltiques, i no les úniques als territoris valencians,
que eren de llengua ibèrica abans dels romans.

Passem al sufIX: els toponimistes s'han ocupat del sufIX anus/ana,
sobretot a l'àmbit gal·lo-romànic (33), i han arribat a afirmar que marca els
límits de la colonització romana a diverses de les zones sud-gà¡'¡iques. A
l'àmbit hispano-romànic ha estat molt menys estudiat i s'ha dit (34) que és
menys abundant que a l'àrea gàl·lica.

Segons Caro Saroja (35), l'examen dels antropònims que acompanyen els
sufIXos mostra que majoritàriament procedeixen d'època romana i no
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medieval, en què se seguiren generant. Opine també d'aquesta manera pel
que fa al cas de Burriana, ja que Burrius és inusual a l'edad mitjana com
a onomàstic, però no a l'edat antiga.

Rostasing (36) considera també que aquests topònims s'originaren en
època romana en el cas de la Provença. El mateix opina Bianchi per a la
Toscana (37). Aebischer, tanmateix, manté que no tots els topònims en -à o
-nyà de Catalunya vénen de l'època romana (38). Cal que hi considerem a
més la diferenciació entre les formes catalanes Cornellà, Sarrià, etc. (de
Cornelius i Sarrius , respectivament) i les valencianes Burriana, Meliana,
Artana, Sollana, etc.

No obstant això, algun estudiós ha pensat que el sufIX -ana pot remuntar
en alguns casos -segons l'antropònim de què es derive- a un estrat pre­
indoeuropeu i proto-indoeuropeu (39), encara que considere que fóra millor
pensar en supervivències onomàstiques. Aesbischer, per la seua part, creu
que alguns noms en -anum provenen d'una capa anterior als romans i que
altres podrien procedir d'antropònims ja sufixats en origen (40):en el cas de
Burriana el primer és evident, com ja hem vist.

Segons Serra (41), els topònims en -ana devien provenir de l'ablatiu
singular femení llatí, mentre que segons Bobes (42) no vulneren la norma
comuna, això és, vénen de l'acusatiu. Meister (43) va mantenir que els noms
personals en -anus, formats sobre gentilicis en -ius, no aparegueren fins el
segle II a.C., època en què els gentilicis passaren d'adjectius a substantius.

¿Com es produí l'allargament dels primitius topònims amb un nou sufIX,
com en els casos de Anxanum, Teanum, Arpinum, Camerinum, que ja
existien durant la República romana? Morano (44) apunta que en llatí les
relacions d'un substantiu amb un altre s'expressaren sempre mitjançant
adjectius, la qual cosa motivà que l'adjectiu fóra també la forma més
utilitzada per a expressar relacions amb topònims. Endemés, en llatí fou
corrent entre els topònims que la forma més usada acabàs quedant
petrificada com a forma normal d'aquests, sense afegir res de nou al seu
significat.

Ja que la rel dels topònims hispànics en -ana no és sempre un antropònim
llatí, sinó que sovint ve d'un d'aquells antropònims d'origen pre-romà que
pervisqueren sota el domini de Roma, com és el cas de Burriana, Artana,
etc., és evident que aquests topònims no foren importats, sinó formats al
propi país (45).
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